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Thracian Greek
1

00:00:12,600 --> 00:00:15,520

Mpna babu k'i énas papus ixan pu éna kurtsak'.

2
00:00:15,520 --> 00:00:18,840

Babu igi éna kurtsak', papus éna kurtsak'.

3
00:00:18,840 --> 00:00:21,400

Tiz-babus tu kurtsak' tu k'itazan kéma igtibar'.

4
00:00:21,400 --> 00:00:23,920
T papu tu kurtsak' itan ffiysrizménu,

5
00:00:23,920 --> 00:00:27,480
oz-0éftir' mana.

6
00:00:27,480 --> 00:00:31,360
K'i tu K'iniisan tu, t papu tu kuriff,

7
00:00:31,360 --> 00:00:32,760
tu K'infisan pu tu [pit,

8
00:00:32,760 --> 00:00:34,800
na pai na kezandif tu psumi t.

9
00:00:34,800 --> 00:00:40,000
K'inu pal, op pal. Vrik't mpa livada.

English translation
1

00:00:12,600 --> 00:00:15,520

An old woman and an old man each had a
daughter.

2
00:00:15,520 --> 00:00:18,840

The old woman had her girl and the old man had
his.

3
00:00:18,840 --> 00:00:21,400

They looked after the old woman’s girl with
greater care.

4
00:00:21,400 --> 00:00:23,920
The old man’s daughter was neglected

5
00:00:23,920 --> 00:00:27,480
by her stepmother.

6
00:00:27,480 --> 00:00:31,360
They kicked out the old man’s daughter,

7
00:00:31,360 --> 00:00:32,760
they kicked her out of the house,

8
00:00:32,760 --> 00:00:34,800
so she went to earn her own bread.

9
00:00:34,800 --> 00:00:40,000

She went wherever she could go. She found a
farm.
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10
00:00:40,000 --> 00:00:42,920
tsakdéBk'in, tin ipi, s-énam-batrén.

11

00:00:42,920 --> 00:00:48,000

Pos ini téra, pos na po patréns? () Z-énan
abrupu.

12
00:00:48,000 --> 00:00:51,880
Tin évaAi na pagtrépe ta fidapa, ta pastripei.

13
00:00:51,880 --> 00:00:53,880
Anda pai ap-ik'i tu édusi p-ta Ul p-ta kala.

14
00:00:53,880 --> 00:00:58,880
Paradis, na! Ot' tu xr'aundun. itan fyerist'iménu.

15
00:00:58,880 --> 00:01:03,120
P-ik'i pai @i alu --, alt, g-alun a6rupu.

16
00:01:03,120 --> 00:01:07,640
IK'i vrik'i urpiBga, Ael: <@a K'itaiz afta ta urpibga.

17
00:01:07,640 --> 00:01:11,560
Na mi kadn [?] st6 ner6. Ta vals, ta t¢ois.>

18
00:01:11,560 --> 00:01:14,400
K'i babu pal, k'in jinéka pai p-tu [pit'.

19
00:01:14,400 --> 00:01:16,880
Tin affi mpa vdumada ik'i, pésu stadk'i.
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10
00:00:40,000 --> 00:00:42,920
She worked for a master.

11
00:00:42,920 --> 00:00:48,000
How should | say master? For a man.

12
00:00:48,000 --> 00:00:51,880

He ordered her to tend the vegetables, she
tended them.

13
00:00:51,880 --> 00:00:53,880

When she left there, she was given all the good
things.

14
00:00:53,880 --> 00:00:58,880

A lot of money! Whatever she needed. She was
satisfied.

15
00:00:58,880 --> 00:01:03,120

From there she went somewhere else, to
somebody else.

16
00:01:03,120 --> 00:01:07,640

There she found chickens: <Please look after
these chickens.

17
00:01:07,640 --> 00:01:11,560
Be careful, don’t let them die of thirst, take care.>

18
00:01:11,560 --> 00:01:14,400
Then the old woman [the owner] left the house.

19
00:01:14,400 --> 00:01:16,880

She left her there for one week, that was how long
she was away.
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20
00:01:16,880 --> 00:01:19,960

K'inu ta k'itakei k'in ta pramata. P-ta ul ta ---.

21
00:01:19,960 --> 00:01:21,360
Fai! () pistika den-d-affi citf.

22
00:01:21,360 --> 00:01:28,240

Anda ir6i K'in inéka, pal, ula ¢érundan.

23
00:01:28,240 --> 00:01:33,080
Tn-éduei pali p-ta Ul ta kala, tétcu.

24
00:01:33,080 --> 00:01:36,440
K'i tin €dusi éna kutak'.

25
00:01:36,440 --> 00:01:39,360
ici flurja, ici raxa, igi ---.

26
00:01:39,360 --> 00:01:44,520

Ena kuti itan k'inu, afa, mpa vaAiza, pos Aéfti,

27
00:01:44,520 --> 00:01:47,400
dzanta, pés na po? Ara ef.

28
00:01:47,400 --> 00:01:51,280
Tu édugi. N-édugi mpa --, findukak'.

29
00:01:51,280 --> 00:01:53,880
E{f tu iAiyami mis, [induk'.

30
00:01:53,880 --> 00:01:59,920

Pos éxu 6 [induk' téra p-ti mana-m, paAd.
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00:01:16,880 --> 00:01:19,960

This girl looked after these things. She did
everything.

21
00:01:19,960 --> 00:01:21,360
Food! She didn’t leave them unfed at all.

22
00:01:21,360 --> 00:01:28,240

When the old woman came back, all of them were
happy.

23
00:01:28,240 --> 00:01:33,080
She was richly rewarded.

24
00:01:33,080 --> 00:01:36,440
The old woman also gave her a box.

25
00:01:36,440 --> 00:01:39,360
It contained money and clothes.

26
00:01:39,360 --> 00:01:44,520
It was just a box, like a suitcase,

27
00:01:44,520 --> 00:01:47,400
like a bag, how can | say?

28
00:01:47,400 --> 00:01:51,280
She gave her that chest.

29
00:01:51,280 --> 00:01:53,880
We called this a chest.

30
00:01:53,880 --> 00:01:59,920
Like the old chest that was my mother’s.
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31
00:01:59,920 --> 00:02:01,600
K'i pal k'-ap-ik'i.

32
00:02:01,600 --> 00:02:04,800
Anda pal, éftafi () stu epit'.

33
00:02:04,800 --> 00:02:08,720
Anda pai k'i ankei tu -- vaAiza, p-ta ula ta kala ik'i!

34
00:02:08,720 --> 00:02:12,240
Flurja, Bamata. Babu anda idi:

35
00:02:12,240 --> 00:02:17,120

<Al> Oa [tiA k'i tu 6ikd 5 tu kuritf, na pal na
kazandif k'i k'inu.

36
00:02:17,880 --> 00:02:20,680
<Na pas K'i [i, tu kurifi-m, na kezandiis.>

37
00:02:20,760 --> 00:02:24,040
Pal. K'inu énda pal, ap-t-ak'inu fuviok'i.

38
00:02:24,040 --> 00:02:28,040
Bep-ékam duAa ik'i s-ta fidapa. T-afei.

39
00:02:28,080 --> 00:02:30,240
Par p-ik'i mirja s-ta urnifga, t-afgi.

40
00:02:30,240 --> 00:02:34,440
Ta 3umatfi, ta --. Kaikan.

41
00:02:34,440 --> 00:02:38,160
Nigtika t-afei. Tu K'ipiigi k'i ap-iki.
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31

00:01:59,920 --> 00:02:01,600
She left that place too.

32
00:02:01,600 --> 00:02:04,800
Finally she arrived home.

33
00:02:04,800 --> 00:02:08,720

When she opened the chest, there were all the
good things!

34
00:02:08,720 --> 00:02:12,240

Money, lovely things. When the old woman saw
it:

35
00:02:12,240 --> 00:02:17,120

<Oh!> She would send her girl out, to go and earn
something too.

36
00:02:17,880 --> 00:02:20,680
<Go, my girl, make money.>

37
00:02:20,760 --> 00:02:24,040
When her daughter went, she was scared.

38
00:02:24,040 --> 00:02:28,040
She didn’t work in the vegetable patch. She left it.

39
00:02:28,080 --> 00:02:30,240

She went to the place with the chickens, she
neglected them.

40
00:02:30,240 --> 00:02:34,440
She did not give them water. They were thirsty.

41
00:02:34,440 --> 00:02:38,160
She left them unfed. They kicked her out of there.
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42
00:02:38,160 --> 00:02:40,920
Den-d-6dusan tiptes.

43
00:02:40,920 --> 00:02:43,160
Ne valiza pe kan tiptas. Pal stu [pit'.

44
00:02:43,160 --> 00:02:45,400
Anda pai, pai mi 48ja gérja.

45
00:02:45,400 --> 00:02:46,760
<M, de-gazantsa kan tiptas.>

46
00:02:46,760 --> 00:02:47,920
<lati den-gazantfis?>

47
00:02:47,920 --> 00:02:51,400
<Am, de m-édusan tiptas ména.>

48
00:02:51,400 --> 00:02:54,480
M-anda dep-ékamis tiptas, pos da si désun?

49
00:02:54,480 --> 00:02:57,080
Op pas Bel na duléps, ja na kazandils.

50
00:02:57,080 --> 00:02:59,240
E{f ini dypas K'i tora.

51
00:02:59,240 --> 00:03:02,800
ifi kala? Buris na duléps? ifi kala.

52
00:03:02,800 --> 00:03:07,680

Mis mikra miyalinami, ama dla etf mi tu mirjat'ku.
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42
00:02:38,160 --> 00:02:40,920
They did not give her anything.

43
00:02:40,920 --> 00:02:43,160
No bag, nothing. She went home.

44
00:02:43,160 --> 00:02:45,400
She went home empty-handed.

45
00:02:45,400 --> 00:02:46,760
<| didn’t earn anything.>

46
00:02:46,760 --> 00:02:47,920
<Why didn’t you earn?>

47
00:02:47,920 --> 00:02:51,400
<They didn’t give me anything.>

48
00:02:51,400 --> 00:02:54,480

If you didn’t do anything, what would they give
you?

49
00:02:54,480 --> 00:02:57,080

Wherever you go, you must work if you want to
earn.

50
00:02:57,080 --> 00:02:59,240
The world is like this even now.

51
00:02:59,240 --> 00:03:02,800
If you are well, you can work and you are fine.

52
00:03:02,800 --> 00:03:07,680
We always grew up like this, with the daily wage.
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53
00:03:07,680 --> 00:03:10,360
Zi [éna piyami, stun alun piyami.

54
00:03:10,360 --> 00:03:12,480
Xors duAa den apomnami.

55
00:03:12,480 --> 00:03:15,520
Ef mas émabi mana-m, duAa na kamumi.

56
00:03:15,520 --> 00:03:20,200

K'i téra na eff paAa pos imi Kk'i téra kamnu duAa.

K'i tora.

57
00:03:20,360 --> 00:03:24,520
Anéfka pa [i éna trixUA k'-ipa ul tu paramif'.

58
00:03:24,520 --> 00:03:25,760
Eff Aéiti.

59
00:03:25,760 --> 00:03:27,720
Anéfka pan [i éna trixUA k'-ipa 6lu tu parami@'.

60
00:03:27,720 --> 00:03:32,240
Anéfka pa [i éna piAikudak' k'-ipa éna pfumatak’.
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53
00:03:07,680 --> 00:03:10,360
We went to you and to someone else [for work].

54
00:03:10,360 --> 00:03:12,480
We were never without work.

55
00:03:12,480 --> 00:03:15,520
My mother taught us like this, to work.

56
00:03:15,520 --> 00:03:20,200

Even now, when | am old, | am working. Even
now.

57
00:03:20,360 --> 00:03:24,480

| climbed up to a small wheel and | told the whole
fairy tale.

58
00:03:24,520 --> 00:03:25,760
It is said like this.

59
00:03:25,760 --> 00:03:27,720

| climbed up to a small wheel and | told the whole
fairy tale.

60
00:03:27,720 --> 00:03:32,280
| climbed up to a splinter and | told a little lie.



